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223 Protection contre l’Homme Violent – Mercredi

Translate here: Pou sila yo ki konn priye, mwen mande w pou priye pandan wap koute YPCJ jodi a.  Non, m pap mande w pou priye pou YPCJ.

For those of you that know how to pray, I ask you to pray as you listen to Table Talk today. No, I am not asking you to pray for Table Talk.  

Translate here: Map mande w priye pou lot yo kap koute YPCJ.

I am asking you to pray for others who are listening to Table Talk.  

Translate here: Yo bezwen yon pawol nan men Senyè a jodi a.

There is a word from the Lord today that is needed. 

Translate here: Gen yon kè kap kriye pou pawol sa a.

There is a heart that is crying out for this word.  

Translate here: Priye pou ke kè sa a ka an mezi pou resevwa pawol Senyè a.

Pray that that heart will be able to receive the word of the Lord. 

Translate here: Pwoveb 16:29 di nou: “Yon moun ki vyolan pyeje pwochen li,

Proverbs 16:29 tells us: “A man of violence entices his neighbor 

Translate here: epi mennen l nan yon chemen ki pa bon”.

and leads him in a way that is not good.”  

Translate here: Nan Nouvo Pawol Vivan an li di nou konsa, moun vyolan twonpe kamarad yo, lage yo nan yon move chemen.

In the New Living Testament it tells us that a violent people deceive their companions leading them down a harmful path. 

Translate here: Nan Nouvo Vesyon Entenasyonal la li di, yon moun vyolan pyeje pwochen li e mennen l nan yon chemen ki pa bon”.

In the New International Version it says, a violent man entices his neighbor and leads him down a path that is not good.”  

Translate here: Poukisa li enpòtan konsa?

Why is this so important?  

Translate here: Senyè a ap rekonet ke lòm ki vyolan an egziste.

The Lord is acknowledging here the existence of violent men.  

Translate here: Lap di: “Gade gen moun ki vyolan e yap pyeje pwochen yo,

He is saying, “Look there are violent men and they entice their neighbors 

Translate here: epi yap mennen yo nan chemen ki pa bon”.

and they lead them down paths that are not good.”  

Translate here: Gen moun kap koute jodi a ki gen pwochen yo ki se moun ki vyoan,

There are those listening today who have neighbors who are violent men 

Translate here: kap pyeje yo epi mennen yo nan chemen ki pa bon.

who are enticing them and leading them down paths that are not good.  

Translate here: Jodia nou pral konsidere zafè pou nou libere anba lennmi nou yo;

Today we are going to consider the business of being free from our enemies, 

Translate here: pou nou sèvi ak lennmi nou yo. Lennmi nou yo!

of dealing with our enemies.  Our enemies! 

Translate here: Wi, moun sa yo ki kont nou;

Yes, those people that are against us, 

Translate here: moun sa yo kap leve kont nou;

those people that have risen up against us, 

Translate here: moun sa yo kap atake nou derekteman.

those people that are directly attacking us.  

Translate here: David se pemèt moun ki toujou gen otorite sou lennmi.

David is perhaps the all time authority on enemies.  

Translate here: Nan liv Som yo gen plis pase 60 kote nan 150 Som; gen plis pase 60 kote ki pale de David kap konsidere,

In the book of Psalms there are over 60 references in the 150 Psalms, there are over 60 references to David dealing with, 

Translate here:kap mande Bondye pou ede l jere lennmil yo.

and asking God to help him deal with his enemies.  

Translate here: Lennmi ak moun vyolan se yon reyalite. Yo egziste vre.

Enemies and violent men are a fact.  They exist. 

Translate here: Sila yo nan nou kap koute jodi a, kek nan nou ki gen moun vyolan kap atake nou jodi a, kap bannou pwoblem.

Those of you who are listening today, some of you have violent men who are attacking you today, who are greatly disturbing you.  

Translate here: Souvan yo se moun ki pwoch ak nou.

Usually they are somewhat close.  

Translate here: Kekfwa yo se yon moun nan travay la.

Sometimes this is a man in the workplace.  

Translate here: Kekfwa se yon sipèvizè nan travay la.

Sometimes it’s a supervisor on a shift job.  

Translate here:  Kekfwa se yon responsab nan biwo a.

Sometimes it’s a manager in an office.  

Translate here: Kekfwa se senpleman yon vwazen ki gen yon chen kap jape.

Sometimes it’s merely a neighbor who has a barking dog. 

Translate here: Oswa ankò pi grav, yon vwazen kap vann dwòg.

Or worse yet, a neighbor who is selling drugs.  

Translate here: Moun vyolan pyeje pwochen yo epi mennen yo nan chemen lanmò.

Violent men entice their neighbors and lead them down a path of destruction.  

Translate here: Nou jwenn repons pou sa a nan anseyman David la.

Our answer to this is found in David’s instruction.  

Translate here: Koute pawol Senyè a nan Som 25.

Listen to the word of the Lord in psalm 25. 

Translate here:  “Se bò kote w, O Senyè, mwen leve nanm mwen.

“Unto Thee, O Lord, do I lift up my soul.  

Translate here:  O Bondye mwen, se nan ou mwen kwè.

O my God, I trust in Thee.  

Translate here: Pa kite m wont.  Pa kite lennmi  yo triyonfe sou mwen”.  

Let me not be ashamed.  Let not my enemies triumph over me.” 
Translate here: Sa se lapriyè ki jis David te fè, yon moun ki te konnen plis sou lennmi l pase anpil nan nou te janm konnen.

This is the righteous prayer of David, a man who knew more about enemies than most of us will ever know.  

Translate here: David te gen lennmi.

David had enemies.  

Translate here: Sila yo ki tap eseye fè pèdi pouvwa;

Those who were trying to dethrone him, 

Translate here: sila yo ki tap eseye volè wayom li an;

those who were trying to steal his kingship, 

Translate here: sila yo ki ta renmen touye li.

those who would have loved to kill him. 

Translate here: Epi repons li se te: “Se bò kote w, O Senyè, mwen leve nanm mwen.

And his answer was, “Unto Thee, O Lord, do I lift up my soul.  

Translate here:  O Bondye mwen, se nan ou m kwè.  Pa kite m wont.

O my God, I trust in Thee. Let me not be ashamed.  

Translate here: Pa kite lennmi  yo triyonfe sou mwen”.

Let not my enemies triumph over me.”  

Translate here:  Anvan nou pale plis de moun vyolan sa a ki pyeje pwochen l lan,

Before we talk more about this violent man that entices his neighbor, 

Translate here: mwen vle selman fè w konnen davans ke gen yon repons.

I just want to let you know in advance that there is an answer.   

Translate here: Gen yon solisyon nan Kris lan.  David te jwenn repons lan.

There is a solution in Christ.  David found the answer.  

Translate here: David, ki te gen lennmi, te jwenn repons lan.

David, who had many enemies, found the answer.  

Translate here:  Li te fè Bondye konfyans epi li te wè laviktwa sou lennmi l yo.

He trusted in God and he saw victory over his enemies.

Translate here: Kidonk ann kòmanse pa pale de laviktwa sou lennemi n yo;

so (lets) let’s begin by talking about victory over our enemies, 

Translate here: epi koute kouman David te fè louwanj Senyè a nan mitan laviktwa.

 (and) and hear how David exalted the Lord in the midst of victory. 

Translate here: Koute pawol Senyè a nan Som 18.

(hear it) Hear the word of the Lord from Psalm 18.  

Translate here: Li di: “Senyè a vivan. Senyè a vivan!”

He says, “The Lord lives.  The Lord Lives!”  

Translate here:Ou wè, sa a se vreman repons lan pou batay nou yo sou lennmi n yo.

You see that’s really the answer to our battle over our enemies.  

Translate here: Senyè a vivan epi li kanpe kote nou. Alelouya!

The Lord lives and he is on my side. Alleluia!  

Translate here: “Senyè a vivan.  Louwanj pou roche m lan.

 “The Lord lives. Praise be to my rock.  

Translate here: Louwanj pou Bondye Sovè mwen an.

Exalted be God my Savior.  

Translate here: Li se Bondye ki pran revanj mwen”.

He is the God who avenges me.”  

Translate here:  Nou sonje sa pawol Senyè a di?

Remember what the word of the Lord says?  

Translate here:  Pa rann mal pou mal, paske vanjans se pou mwen, se sa Senyè a.

Repay not evil for evil, for vengeance is mine, saith the Lord?  

Translate here: Li SE Bondye ki pran revanj mwen.

He IS the God who avenges me.  

Translate here: An palan de sa, sa a se pyej kote mechan an ka kekfwa mennen nou an;

By the way, that’s the trap that the evil man sometimes leads us into, 

Translate here: kote nou ale epi chache pwop revanj nou.

where we go about seeking our own vengeance.  

Translate here:  ‘Li te blese nou. Li te fè nou mal.

“He has hurt us.  He has wronged us.  

Translate here: Kounye a nou vle vanje sou li pou sa l te fè a;

Now  we want to get back at him for what he has done, 

Translate here: men Senyè a te di: “Vanjans se pou mwen, se sa Senyè a di”.

but the Lord said, “Vengeance is mine, saith the Lord.”  

Translate here: David te konnen sa.  Li te di: “Li se Bondye ki pran revanj mwen;

David had this revelation.  He said, “He is the God who avenges me, 

Translate here: ki mete nasyon yo anaba otorite mwen;

who subdues nations under me, 

Translate here: ki sove m anba lennmi m yo”.

who saves me from my enemies.”  

Translate here: Li te di: “Ou leve sou tet lennmi m yo.

He said, “You exalted me above my foes.  

Translate here:  Ou sove anba moun ki vyolan yo”.

From violent men you rescue me.”  

Translate here: Enben eske li pa ta pi bon si nou pa ta bezwen pou yo sove nou?

Well, wouldn’t it have been better not to need to be rescued?  

Translate here: Petet.  Men lè sa, eske David tap wè lanmou Bondye aklè nan fason li te wè l lè li te sove l la?

Perhaps.  But then would David have seen the love of God as clearly as he saw it having been rescued?  

Translate here: Ou dwe tonbe nan yon sitiyasyon kote ou bezwen sove, poutet pou yo ka sove w.

You have got to be in a situation where you need to be rescued, in order to be rescued.  

Translate here:  David te di yon kote, mwen te kouche, mwen te dòmi.

David said at one point that I laid me down to sleep. 

Translate here: Li te di: “Mwen te reveye epi Senyè a te soutni mwen”.

He said, “I awoke and the Lord sustained me.”  

Translate here: “Mwen pap pè menm si di mil moun ta leve kanpe kont mwen toutotou mwen”.

“I will not be afraid though 10,000’s of people shall set themselves against me round about.”  

Translate here: Ou wè, lè David te kouche pou l dòmi;

You see, when David laid himself down to sleep,  

Translate here:  (Li te rakonte sa nan Som 3).

 (He recounted this is Psalm 3.)  

Translate here: Li an reyalite te gen di mil moun, lame moun vyolan kap chache pou yo touye l;

He literally had 10,000 people, armies of violent men seeking to kill him; 

Translate here: Men li te di, mwen kouche pou m dòmi.  Alelouya! Alelouya!

but he said, I lay me down to sleep.  Alleluia, Alleluia!  

Translate here: Li te kwè nan Senyè a.

He trusted in the Lord.  

Translate here: “Ba ou, O Senyè, mwen leve nanm mwen. 

“Unto thee, O Lord, do I lift up my soul.  

Translate here: O Bondye, nan ou mwen kwè. Pa kite m wont.

O my God, I trust in thee.  Let me not be ashamed.  

Translate here: Pa kite lennmi  yo triyonfe sou mwen”.  

Let not my enemies triumph over me. 

Translate here:  Kek nan nou pa gen lennmi kap atake nou jodi a;

Some of us don’t have enemies attacking us today, 

Translate here: men gen kek nan nou kap koute pawol sa a jodi a nan YPCJ

but there are some of us who are hearing this word this morning on Table Talk, 

Translate here: ki petet a selman 10 oswa 15 minit de kote yo pral rante nan yon sal ak yon lennmi;

who are maybe only 10 or 15 minutes away from walking into a room with an enemy, 

Translate here: yon moun ki destine e detèmine pou blese w jodi a;

someone who is bound and determined to hurt you this day, 

Translate here: pou blese w nan jou sa a.  Gen moun ki vyolan.

to damage you this day.  There are men of violence. 

Translate here: Pasaj la di nou konsa nan Pwoveb 16:29, yon moun vyolan pyeje pwochen l,

The scripture tells us (in Psalm) in Proverbs 16.29 that a violent man entices his neighbor 

Translate here: epi mennen l nan yon chemen ki pa bon.

and leads him in a way that is not good.  

Translate here: Gen moun ki vyolan deyò a.

There are violent men out there. 

Translate here:  Gen lennmi deyò a;

There are foes out there, 

Translate here:  Men bòn nouvel la pou nou sèke Senyè sove nou anba lennmi nou yo.

but our good news is that the Lord rescues us from our foes.  

Translate here: “Se poutet sa, mwen pral chante louwanj nan mitan nasyon yo, O Senyè.

“Therefore I will sing praise among the nations, O Lord.  

Translate here:Mwen pral chante louwanj non ou”. Alelouya!

I will sing praise to your name.” Alleluia!  

Translate here: David te gen lennmi, men li te konnen Bondye ta pral defye lennmi l yo.

David had enemies, but he had a revelation that God would subdue his enemies, 

Translate here:  Men sa a pat vini fasilman.

but this didn’t come about easily.  

Translate here:  David te andire sa tout lavi li.

It was a lifetime experience for David. 

Translate here: Li te aprann kouman pou l sèvi ak moun vyolan ki nan lavi l yo.

He learned how to deal with the presence of violent men in his life.  

Translate here:  Oumenm ak mwen dwe aprann sèvi ak prezans moun vyolan ki nan lavi nou yo;

You and I must learn how to deal with the presence of violent men in our lives, 

Translate here: moun sa a ki soti pou kritike w la;

that individual who is about to criticize you, 

Translate here: moun sa ki soti pou fè tripotay sou ou a;

that individual who is about to gossip about you, 

Translate here: moun sa a ki soti pou pale w mal la, nan di dè bagay pou l eseye sal repitasyon w.

that individual who is about to backstab you by saying things in an attempt to ruin your reputation.  

Translate here: Nou gen lennmi.  Yo fè pati de lavi sa a.

You have enemies.  They come with this life.  

Translate here: Yo la. Kouman pou nou viv ak yo?

They are out there. How do we deal with them?  

Translate here: Nou koute sajès David te ranmase yo pandan l tap sèvi ak lennmi l yo.

We listen to the wisdom that David accumulated from dealing with his enemies.  

Translate here: Koute kouman li te priye nan Som 140:

Listen to how he prayed in Psalm 140.  

Translate here: “Sove m, O Senyè!” Alelouya. Ha, Ha. David te di: “Sove m, O Senyè”.

“Rescue me, O Lord!” Alleluia, ha ha.  David said, “Rescue me, O Lord.”  

Translate here: Ou wè, li te ale kot Bondye epi li te di, Senyè … Jezu, sove m.

You see he went to God and he said Lord… Jesus, rescue me.  

Translate here: Bondye nou an se yon Bondye ki reponn lapriyè.

Our God is a God who answers prayer.  

Translate here: Eske w pral eseye goumen nan batay la poukont ou?

Are you going to try to fight this battle yourself?  

Translate here: Oswa eske w parl kanpe epi wè sali Senyè a?

Or are you going to stand and see the salvation of the Lord?  

Translate here:  Eske w pral kwè tankou David ke Senyè a an mezi pou okipe l de lennmi w yo?

Are you going to believe like David believed, that the Lord is able to deal with your enemies?  

Translate here: “Sove m, O Senyè, anba mechan yo.

“Rescue me, O Lord, from evil men.  

Translate here: Pwoteje m anba moun vyolan yo,

Protect me from men of violence,

Translate here: ki planifye plan mechan nan kè yo epi eksite lagè chak jou.

who devise evil plans in their hearts and stir up war every day.  

Translate here: Yo fè lang yo file tankou sèpan.

They make their tongues as sharp as serpents.  

Translate here:  Pwazon sèpen nan bouch yo”.

The poison of vipers is on their lips.”  

Translate here: Eske ou pral pre ak yon lennmi jodi a ki gen lang li plen ak pwazon?

Are you going to be near an enemy today whose tongue is filled with poison?  

Translate here: Epi David di, non selman li te sove mwen;

Then David say, not only did he say rescue me, 

Translate here: men li te di, kenbe m, O Senyè, anba men mechan yo.

but he said keep me, O Lord, from the hands of the wicked.  

Translate here: Pwoteje m anba men moun vyolan yo ki planifye pou fè pye m chape.

Protect me from men of violence who plan to trip my feet.  

Translate here: Ogeye yo te mete yon pyej pou mwen.

Proud men have hidden a snare for me.  

Translate here: Yo te ouvè kod filè yo a yo,

They have spread out the cords of their net 

Translate here: Epi yo te mete pyej pou mwen sou chemen mwen.

and they have set traps for me along my path.  

Translate here: O Senyè, map di w, ou se Bondye mwen. Koute, O Senyè, map mande gras.”

O Lord, I say to you, you are my God. Hear, O Lord, my cry for mercy.”  

Translate here: Sa se yon priyè toutbon.  Sa se vrèman yon moun kap jere lennmi toutbon.

This is a real prayer. This is a real man dealing with real enemies.  

Translate here:Sa a se fason nou jwenn viktwa sou lennmi n yo.

This is how we gain victory over our enemies. 

Translate here: Nou rele epi nou di: “Ba ou, O Senyè, map leve nanm mwen.

We cry out and say, “Unto thee O Lord, do I lift up my soul.  

Translate here: O Bondye mwen p, se nan ou mwen kwè.  Pa kite m wont.

O my God, I trust in you. Let me not be ashamed.  

Translate here: Pa kite lennmi m yo triyonfe sou mwen.

Let not my enemies triumph over me.  

Translate here: O Senyè, map di w, se ou ki Bondye mwen.

O Lord, I say to you, you are my God.  

Translate here: Koute, O Senyè map mande w gras.

Hear, O Lord my cry for mercy. 

Translate here: O Senye ki gen tout pouvwa, yon Liberatè ki fò, ki kenbe tet mwen mwen nan jou batay la;

O sovereign Lord, a strong Deliverer, who shields my head in the day of battle, 

Translate here: pa satisfè dezi mechan yo, O Senyè.

do not grant the wicked their desires, O Lord.  

Translate here: Pa kite plan yo a yo reyisi, osinon yo pral vin ògeye”. Alelouya!

Do not let their plans succeed or they will become proud.” Alleluia, 

Translate here: Sa a se yon moun kap depoze fado li yo devan Senyè a.

this is a man casting his burdens upon the Lord.  

Translate here:  Sa se yon moun kap depoze enkyetid li yo nan pye lakwa.

This is a man casting his cares at the foot of the cross.  

Translate here:  Sa se fason ou ka priye, oumenm ki gen lennmi.

This is how you can pray, you who have enemies.  

Translate here: Ou ka rele devan Senyè jodi a.

You can call out to the Lord today.  

Translate here: David te di, O Senyè, mwen telman gen anpil lennmi. Telman gen moun kont mwen.

David said, O Lord, I have so many enemies.  So many are against me.  

Translate here:  Nan Som 22 li te di, lennmi yo toutotou m tankou yon bann …..

In Psalm 22, he said my enemies surround me like a herd of bulls.  

Translate here:

Fierce bulls of Basham have penned me in.  

Translate here:  Nan Som 22 li di, lennmi m anviwonnen m tankou yon kolòn chen.

In Psalm 22 he says, my enemies surround me like a pack of dogs.  

Translate here: yon bann mechan sou do pye m.

An evil gang closes in on my feet.  

Translate here: Eske gen yon banm mechan nan vwazinaj ou?

Are their any evil gangs in your neighborhood?  

Translate here:  Eske gen kek lennmi nan vwazinaj ou?

Are there any enemies in your neighborhood?  

Translate here: Si genyen, ou ka priye jan David te priye a.

If there are, you can pray the way David prayed.  

Translate here: Li te di, leve O Senyè. E sove m, O Bondye.

He said, Arise O Lord.  And rescue me, my God. 

Translate here:Frape tout lennmi m yo nan figi.

Slap all my enemies in the face.  

Translate here: Rache dan mechan yo.

Shatter the teeth of the wicked.  

Translate here: Wi, li te priye konsa.  Som 3 vèsè 7:

Yeah, he prayed that way. Psalm 3 verse 7: 

Translate here:  “Leve, o Senyè, e fè lennmi m yo gaye”.

“Arise O Lord, and let my enemies be scattered.”  

Translate here:  Li te priye.  Si li ka priye konsa, oumenm ak mwen ka priye konsa tou.

He prayed!  If he can pray that way, you and I can pray that way. 

Translate here:Nan Som 5 li te di: “Mennen m nan chmen dwat, si se pa sa, lennmi m yo pral met men sou mwen.

In Psalm 5 he said, “Lead me in the right path, or my enemies will conquer me. 

Translate here:  Di m aklè kisa pou m fè e montre m ki kote pou m vire”.

Tell me clearly what to do and show me which way to turn.”  

Translate here: Wi, gen moun kap koute jodi a ki gen lennmi,

Yes, there are people listening today who have enemies,

Translate here: lenmi toutbon ak dan ki file ak lang ki boule.

 real enemies with sharp teeth and burning tongues.  

Translate here: Priye jan David te priye a epi jwenn viktwa sou lennmi w yo.

Pray like David prayed and find victory over your enemies.

Translate here: Se te Frè Stephen Keel e se te Yon Pwovèb Chak Jou. 
This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.

Translate here:  Bondye beni w! pase yon bèl lavi pou toutan.
God bless you and have a great eternity. 

